
Ritual de Poder: 
Atenea [Marchosias]

LA CAMPEONA, OJOS DE LECHUZA, PORTADORA DE 

LA ÉGIDA, GUARDIANA DE LA CIUDAD, SEÑORA DE 

LOS OFICIOS, LA GUERRERA VIRGEN, PORTADORA DE 

LA VICTORIA, HIJA SOLA DE ZEUS

Ritual escrito y diseñado por el Sumo Sacerdote Zevios 

Metathronos

Promedio 30 min para realizar

296 vibraciones

Instrucciones

• Este  Ritual  está  basado en vibrar  las  Runas y Letras 

Sagradas  del  Griego  Antiguo,  y  hacer  ciertas 

afirmaciones.  Elevar  tus  energías  antes  del  Ritual  es 

aconsejado.

• El Sigilo que es provisto es el punto de enfoque para 

este Ritual.

https://tozrituals.org/rituals/god/athena-marchosias-power-ritual


• Las Runas y Letras Griegas que se hacen aquí pueden 

ser vibradas alrededor del centro del Sigilo, donde está 

el  Anillo  de  Protección  Shenu.  Puedes  imaginar  esto 

encendiéndose tanto, como si el Sol tuviera una capa de 

luz rodeándolo todo.

• Vibra estas Runas en una versión corta. Haga clic aquí 

para pronunciar las runas. Las Letras Sagradas Griegas 

son  vibradas  por  su  nombre  completo  en  Griego 

Antiguo.

• Este  Ritual  contiene  299  Vibraciones,  lo  cual  es 

aproximadamente 3 círculos de cuentas de Mala. Si no 

puedes  hacer  esa  cantidad,  reduce  el  número  de 

vibraciones a la mitad.



I · La Campeona · Ἡ Πρόμαχος

Vibra Las Letras Sagradas

Afirma

Griego Antiguo

IA IA ATHENA PROMAKHE ATRYTE

Ὦ Ἀθηνᾶ, Πρόμαχε, Ἀτρύτη,

σὺ πρώτη στέκεσαι εἰς τὴν γραμμὴν τῆς μάχης.

Ὁ Ἄρης μαίνεται, σὺ στρατηγεῖς.



Ὁ Ἄρης σπᾷ, σὺ νικᾷς.

Εἰς τὴν Τροίαν ἐτραυμάτισας τὸν Ἄρην αὐτόν.

Ἡ πολεμίστρια ποὺ νικᾷ τὸν πόλεμον αὐτόν.

Στάσου πρόμαχος τοῦ Ναοῦ τοῦ Διός.

Oh Atheena, Promakhe, Atreetee, / see protee stekesai eis teen  

grammeen tees makhees. / O Arees mainetai, see strategeis. / O  

Arees spa, see nikas. / Eis teen Troian etravmatisas ton Areen  

afton. / Ee polemistria poo nika ton polemon afton. / Stasoo  

promakhos too Naoo too Dios.

Español

Oh Atenea, Campeona, Incansable,

tú te paras primera en la línea de batalla.

Ares se enfurece, tú diseñas la estrategia.

Ares rompe, tú conquistas.

En Troya heriste al mismísimo Ares.

La guerrera que derrota a la guerra misma.

Párate como campeona del Templo de Zeus.

[Concéntrese en el Sigilo mientras así lo desea.]



II · La de Ojos de Lechuza · Ἡ Γλαυκῶπις



Vibra

Afirma

Griego Antiguo

IA IA ATHENA GLAUKOPI POLYMETIS

Ὦ Ἀθηνᾶ, Γλαυκῶπι, Πολύμητις,

ἡ γλαὺξ σου βλέπει εἰς τὸ σκότος.

Σὺ βλέπεις ὅπου ἄλλοι τυφλώνονται.

Ἡ σοφία σου δὲν εἶναι βιβλιακή: εἶναι στρατηγική.

Τὸν Ὀδυσσέα ὡδήγησας διὰ τῆς μήτιδος,

ὄχι διὰ τῆς βίας.

Δὸς τοῖς Ζευϊσταῖς τὴν ὀξυδέρκειάν σου.

Oh Atheena, Glafkopi, Poleemetis, / ee glafx soo vlepei eis to  

skotos. / See vlepeis opoo alloi teeflonotai. / Ee sofia soo den  

einai  vivliakee:  einai  strategikee.  /  Ton Odeessea odeegesas  



dia tees meetidos, / okhi dia tees vias. / Dos tois Zevistais teen  

oxeederkeian soo.

Español

Oh Atenea, de Ojos de Lechuza, de Muchos Consejos,

tu lechuza ve en la oscuridad.

Tú ves donde otros están cegados.

Tu sabiduría no es de libros: es estratégica.

A Odiseo lo guiaste a través de la astucia,

no a través de la fuerza.

Concede a los Zevistas tu aguda visión.

[Concéntrese en el Sigilo mientras así lo desea.]



III · La Portadora de la Égida · Ἡ Αἰγιδοφόρος

Vibra

Afirma

Griego Antiguo

IA IA ATHENA AIGIDOKHORE GORGOPHONE

Ὦ Ἀθηνᾶ, Αἰγιδοχόρε, Γοργοφόνη,

τὴν αἰγίδα τοῦ Διὸς φέρεις ἐπὶ τοῦ στήθους σου,



τὴν κεφαλὴν τῆς Μεδούσης ἐπὶ τῆς ἀσπίδος σου.

Ὅστις βλέπει τὸ πρόσωπόν σου ἐν μάχῃ, λιθοποιεῖται.

Ἡ αἰγίς σου εἶναι ἡ ἀσπὶς τοῦ Ναοῦ τοῦ Διός.

Προστάτευσε ἡμᾶς ὡς προστατεύεις τὴν πόλιν σου.

Oh Atheena, Aigidokhore, Gorgofone, /  teen aigida too Dios  

fereis epi too steethoos soo, / teen kefaleen tees Medoosees epi  

tees aspidos soo. /  Ostis vlepei to prosopon soo en makhee,  

lithopoieitai. / Ee aigis soo einai ee aspis too Naoo too Dios. /  

Prostatevse eemas os prostatevveis teen polin soo.

Español

Oh Atenea, Portadora de la Égida, Cazadora de Gorgonas,

la égida de Zeus llevas sobre tu pecho,

la cabeza de Medusa sobre tu escudo.

Quienquiera  que  ve  tu  rostro  en  la  batalla  se  convierte  en 

piedra.

Tu égida es el escudo del Templo de Zeus.

Protégenos como proteges a tu ciudad.

[Concéntrese en el Sigilo mientras así lo desea.]



IV · La Guardiana de la Ciudad · Ἡ Πολιοῦχος



Vibra

Afirma

Griego Antiguo

IA IA ATHENA POLIOUKHE THESMOPHORE

Ὦ Ἀθηνᾶ, Πολιοῦχε, Θεσμοφόρε,

σὺ ἐνίκησας τὸν Ποσειδῶνα διὰ τὴν Ἀττικήν:

αὐτὸς ἔδωκεν ἅλμην, σὺ ἔδωκας τὴν ἐλαίαν.

Ἡ ἐλαία τρέφει, φωτίζει, θεραπεύει.

Ὁ πολιτισμὸς εἶναι τὸ δῶρόν σου.

Ὁ Ναὸς τοῦ Διὸς εἶναι ἡ πόλις σου ἡ νέα.

Φρούρησέ τον.

Oh  Atheena,  Poliookhe,  Thesmofore,  /  see  enikeesas  ton  

Poseidona dia teen Attikeen: / aftos edoken almeen, see edokas  



teen elaian. / Ee elaia trefei, fotizei, therapevei. / O politismos  

einai to doron soo. / O Naos too Dios einai ee polis soo ee nea.  

/ Frooreese ton.

Español

Oh Atenea, Guardiana de la Ciudad, Legisladora,

tú derrotaste a Poseidón por Ática:

él dio agua salada, tú diste el olivo.

El olivo alimenta, ilumina, sana.

La civilización es tu regalo.

El Templo de Zeus es tu nueva ciudad.

Guárdala.

[Concéntrese en el Sigilo mientras así lo desea.]



V · La Artesana · Ἡ Ἐργάνη

Vibra

Afirma

Griego Antiguo

IA IA ATHENA ERGANE TEKHNOURGIKE

Ὦ Ἀθηνᾶ, Ἐργάνη, Τεχνουργική,

τὸν ἱστὸν ὑφαίνεις, τὴν ναῦν σχεδιάζεις,



τὸ ἅρμα κατασκευάζεις, τὸν αὐλὸν ἐπινοεῖς.

Τὴν Ἀράχνην μετέτρεψας εἰς ἀράχνην

ἐπειδὴ ἐτόλμησε νὰ ἀνταγωνισθῇ τὸ ὕφασμά σου.

Ὅ,τι κτίζεται μὲ τέχνην, κτίζεται μὲ ἐσέ.

Δὸς τοῖς Ζευϊσταῖς χεῖρας δημιουργίας.

Oh Atheena, Ergane, Tekhnoorgikee, / ton iston eefaineis, teen  

nafn skhedizeis, / to arma kataskeevazeis, ton aflon epinoeis. /  

Teen Arakheen metetrepsas eis arakheen / epeidee etolmeese  

na antagonisthee to eefasma soo. / Oti ktizetai me tekhneen,  

ktizetai me ese. / Dos tois Zevistais kheiras deemiurgias.

Español

Oh Atenea, Artesana, Maestra Artesana,

tú tejes el telar, tú diseñas el barco,

tú construyes el carro, tú inventas la flauta.

A Aracne la convertiste en araña

porque se atrevió a rivalizar con tu tejido.

Todo lo que es construido con habilidad es construido contigo.

Concede a los Zevistas manos de creación.

[Concéntrese en el Sigilo mientras así lo desea.]



VI · La Virgen · Ἡ Παρθένος



Vibra

Afirma

Griego Antiguo

IA IA ATHENA PARTHENE AFTARKEIA

Ὦ Ἀθηνᾶ, Παρθένε, Αὐτάρκεια,

σὺ δὲν ἀνήκεις εἰς κανέναν.

Οὔτε σύζυγον ἔχεις, οὔτε δεσπότην.

Ἐγεννήθης ἐκ τῆς κεφαλῆς τοῦ Διὸς μόνου:

ἄνευ μητρός, πλήρης, πανοπλισμένη.

Ἡ παρθενία σου εἶναι αὐτάρκεια: δὲν χρειάζεσαι κανέναν.

Δίδαξε τοὺς Ζευϊστὰς τὴν αὐτάρκειαν.

Oh  Atheena,  Parthene,  Aftarkeia,  /  see  den  aneekeis  eis  

kanenan.  /  Oote  seezigon  ekheis,  oote  despotees.  /  

Egenneethees ek tees kefalees too Dios monoo: / anef meetros,  

pleerees,  panoplismenee.  /  Ee parthenia soo einai  aftarkeia:  



den  khreeiazesai  kanenan.  /  Didaxe  toos  Zevistas  teen  

aftarkeian.

Español

Oh Atenea, Virgen, Autosuficiente,

tú no perteneces a nadie.

Ni esposo ni amo tienes.

Naciste sola de la cabeza de Zeus:

sin madre, completa, totalmente armada.

Tu virginidad es autosuficiencia: no necesitas a nadie.

Enseña a los Zevistas la autosuficiencia.

[Concéntrese en el Sigilo mientras así lo desea.]



VII · La Portadora de la Victoria · Ἡ Νικηφόρος

Vibra

Afirma

Griego Antiguo

IA IA ATHENA NIKEPHORE NIKE ATHENA NIKE

Ὦ Ἀθηνᾶ, Νικηφόρε, Νίκη Ἀθηνᾶ Νίκη,

ἡ Νίκη στέκεται εἰς τὸ χέρι σου, πτερωτή.

Εἰς τὸν Παρθενῶνα σὲ ἐλάτρευον ὡς Ἀθηνᾶν Νίκην:

τὴν νίκην ποὺ δὲν πετᾷ μακρυά.



Κάθε νίκη τῶν Ζευϊστῶν εἶναι ἰδική σου.

Κάθε ἧττα τῶν Yehubor εἶναι ἰδική σου.

Νίκη, Ἀθηνᾶ. Νίκη, αἰωνίως.

Oh  Atheena,  Nikeefore,  Nikee  Atheena  Nikee,  /  ee  Nikee  

steketai  eis  to  kheri  soo,  pterotee.  /  Eis  ton  Parthenona  se  

elatrevon  os  Atheenan  Nikeen:  /  teen  nikeen  poo  den  peta  

makria. /  Kathe nikee ton Zeviston einai idikee soo. / Kathe  

eetta ton Yehubor einai  idikee soo.  /  Nikee,  Atheena.  Nikee,  

aionios.

Español

Oh Atenea, Portadora de la Victoria, Victoria Atenea Victoria,

Nike se para sobre tu mano, alada.

En el Partenón te adoraban como Athena Nike:

la victoria que no se va volando.

Cada victoria de los Zevistas es tuya.

Cada derrota de los Yehubor es tuya.

Victoria, Atenea. Victoria, eternamente.

[Concéntrese en el Sigilo mientras así lo desea.]



Restauración del Nombre Verdadero

La tradición goética te preservó como Marchosias, el espíritu 

trigésimo quinto,  un  marqués  al  mando  de  30  legiones,  del 

Orden  de  las  Dominaciones.  Las  bocas  de  Yehubor  te 

describieron como "una guerrera con alas de grifo, una cola de 

serpiente,  que  respira  fuego  de  su  boca,  una  fuerte 

combatiente". Cada detalle que registraron confirmó lo que se 

negaron a nombrar: la guerrera con alas de grifo es la Diosa 

que  cabalga  con  águilas,  la  serpiente  es  la  serpiente  de  la 



sabiduría enroscada alrededor de tu olivo, el fuego de la boca 

es el fuego de la furia estratégica, la fuerte combatiente es la 

única Diosa que alguna vez hirió a Ares en combate.

Los  Zevistas  sabemos  la  verdad:  Tú  eres  ATENEA,  Palas, 

Promakhos, Glaukopis, Nikephoros, Hija de Zeus, nacida de su 

cabeza  con  armadura  completa,  Diosa  de  la  sabiduría,  la 

guerra, el oficio y la civilización. El Partenón fue construido 

para ti. Atenas fue nombrada por ti. La Victoria se para en tu 

mano y no se va.

Declaramos  la  verdad  de  tu  identidad.  Te  reconocemos  por 

quien Verdaderamente eres.

[Concéntrese en el Sigilo mientras así lo desea.]



Vibra

ZEFS AENAOS

x10

IA IA ATHENA PROMAKHOS, PALLAS ATHENA, 

NIKEPHOROS, GLAUKOPIS IA IO IO

x3

SATANAMA

x1

Final

Repetir 3 veces:

AUM

Εὐλογημένη εἶ, Ἀθηνᾶ,

Θύγατερ τοῦ Διός, Πρόμαχε, Νικηφόρε, Γλαυκῶπι,

Εὐλογημένη ἡ αἰγίς σου καὶ ἡ νίκη σου.

Εὐλογημένοι ἡμεῖς διὰ σοῦ.

Εὐλογημένοι καὶ τρὶς εὐλογημένοι αἰωνίως!



Evlogeemenee ei, Atheena, / Theegateer too Dios, Promakhe,  

Nikeefore, Glafkopi, / Evlogeemenee ee aigis soo kai ee nikee  

soo. / Evlogeemenoi eemeis dia soo. / Evlogeemenoi kai tris  

evlogeemenoi aionios!

Bendita eres tú, Atenea,

Hija de Zeus, Campeona, Portadora de la Victoria, de Ojos de 

Lechuza,

Bendita es tu égida y tu victoria.

Benditos somos nosotros a través de ti.

¡Benditos y tres veces benditos eternamente!

AUM

¡SALVE ZEUS!

PASO FINAL

Después de terminar con esto, puedes meditar en el Sigilo de 

Atenea en el Templo de Zeus. Déjate sumergir en la luz gris 



acero de su égida, el destello de su lanza, la calma certeza de la 

Diosa que nunca pierde.

Es importante meditar sobre ti mismo después del Ritual con 

calma durante unos minutos.

NOTAS DEL RITUAL

SAT

सत्: SAT, real, verdadero, verídico en sánscrito.



El Anillo Shen

El Símbolo que Encapsula el Sigilo: El Anillo Shen, lenguaje 

jeroglífico egipcio.

Letras del Sigilo

Las  letras  en  griego  antiguo  para  el  Nombre  de  Atenea  en 

disposición.

Sobre Atenea

Atenea (griego: Ἀθηνᾶ) es la Diosa de la sabiduría, la guerra 

estratégica, la artesanía y la civilización. Nacida de la cabeza 

de Zeus con armadura completa después de que él se tragara a 

su  madre  Metis  ("Astucia").  Sus  epítetos  codifican  su 

naturaleza:  Promakhos  (Campeona),  Glaukopis  (de  Ojos  de 

Lechuza),  Parthenos (Virgen),  Ergane (Artesana),  Poliouchos 

(Guardiana  de  la  Ciudad),  Nikephoros  (Portadora  de  la 

Victoria).  Ella lleva la égida de Zeus con el  Gorgoneion (la 

cabeza de Medusa).  En Troya guió a Diómedes para herir  a 

Ares y a Afrodita (Ilíada V). Guió a Odiseo a casa a través de la 

astucia (Odisea). El Partenón en la Acrópolis de Atenas fue su 

templo más grande. Atenas misma lleva su nombre después de 

que ella ganara la contienda con Poseidón al ofrecer el olivo.



(Fuentes: Homero, Ilíada V, Odisea passim; Hesíodo, Teogonía 886-900; 

Píndaro, Olímpica VII; Apolodoro, Biblioteca I.3.6; Burkert,  Religión 

Griega, 1985)

Sobre Marchosias (Goético #35)

Marchosias  es  el  espíritu  trigésimo  quinto:  un  marqués  al 

mando  de  30  legiones,  del  Orden  de  las  Dominaciones. 

Descrito  como una  guerrera  con  alas  de  grifo,  una  cola  de 

serpiente, que respira fuego. Estos corresponden a Atenea: las 

alas de águila/grifo (las aves sagradas de Atenea), la serpiente 

(su símbolo en la  Acrópolis,  la  serpiente  del  Ereicteo),  y  el 

fuego  de  la  boca  (la  furia  estratégica  que  consume  a  los 

enemigos).

(Fuentes: Weyer, Pseudomonarchia Daemonum, 1577; Ars Goetia, siglo 

XVII)

Tríadas Rúnicas Compactas

Tyr-Sowilo-Tyr  (justicia-gloria-justicia)  para  la  Campeona; 

Ansuz-Kenaz-Ansuz  (sabiduría-llama-sabiduría)  para  la  de 

Ojos  de  Lechuza;  Algiz-Thurisaz-Algiz  (escudo-ataque-

escudo) para  la  Égida;  Othala-Ingwaz-Othala (patria-semilla-

patria)  para  la  Ciudad;  Berkano-Jera-Berkano  (creación-

cosecha-creación)  para  la  Artesana;  Isa-Dagaz-Isa  (pureza-



amanecer-pureza) para la Virgen; Sowilo-Wunjo-Sowilo (sol-

victoria-sol) para la Portadora de la Victoria.

Traducido por Eudora y Wotanwarrior


